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AFI320054E 2 H10-12H, "V F—
DW=~ (Leuven) KF¥ETHEE
72424 From ideational fo interper-
sonal: Perspectives from grammati-
calization (FITIGRA) =31} %%
Wi (@) BLUMRRE (55 o
P HIFICAREOEHICHMT H1080
WEEXTLEOTVA,

EHRFATHIPOED, E1HIC
(Inter)subjectivity and (inter)subjecti-
fication: A reassessment (Elizabeth
Closs Traugott) % & & i et %
RT %o HE2MIBFARLIE H
4 5% — Presupposition accommodation
and language change (Scott A. Schwen-
ter and Richard Waltereit) | How
prosody reflects semantic change: A
synchronic case study of of course
(Anne Wichmann, Anne-Marie Simon-
Vandenbergen and Karin Aijmer) |
The semantic-pragmatic development
of well from the viewpoint of (inter)
subjectification (Tine Defour) | Paths
in the development of elaborative
discourse markers: Evidence from
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¥

Spanish (Teresa Fanego). % 3 #Bid
L EDHE 3 5% —The emergence
of the definite article: ¢//e in competition
with ipse in Latin (Anne Carlier and
Walter De Mulder) | On the subjecti-
fication and intersubjectification
paths followed by the adjectives of
completeness (Lobke Ghesquiére) |
On the rise of (inter)subjective mean-
ing in the grammaticalization of kind
of kinda (Héléne Margerie), % 4 £
BB E DFRE 2 55 —Better as a
verb (David Denison and Alison Cort) |
(Inter)subjectification in the domain
of modality and mood — Concepts
and cross-linguistic realities (Heiko
Narrog)o

AEOHE, FBUL (subjectifica-
tion) & [ E #i{t (intersubjectifica-
tion) OBEEHL#EIL (grammatical-
ization) FIEIZED X H Db b
RERTHILTHS. AEFHLD
WV EE TH DEIHE, L84, &
BIEIE D 3 0nEFIRE L D TS
LT, EREPRAOHECHEBLO
BMENDERLRDLIE M- T
5o

COmELEETDH VBT S
A, LT TRERMD» SRIETFEOH
LEFVIZLDICEREDHT, TES
pAd § = N0 i RN R s DAL

(Inter)subjectivity and (inter)subjec-
tification: A reassessment Elizabeth
Closs Traugott (pp. 29-71)
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AEIIAHFEORBWEB LR T, F
#H13% 3 Traugott (1982) LL3E304
D2 HH OMAREHIOLE
¥ (subjectivity) & M EBY: (inter-
subjectivity) D EBRIL (semanticiza-
tion), @ () EHUL & XHEALD » b
bhn2oTHY, BHERS, LB
EiE 1) SEELESEERICSY
%74t (change in use) THHZ &,
2) EWHRELEBEMBOBIIE %S5
ZLD2HTHH AR,

FEEMEEF L TORESLHANER
nWaEH Lot chy, MEBMI
B X FORIGIH T 58 L FOEEA
RENLENTH L. WH L IR
EHRENECTHL, —H, EBUYLEHE
Lk ERsEBE L BER%E R T
HIEET 2 BRENERE b &
Thd, FMEBILIZLTEBLERT
BZ5EV)FRITH DA, EBEOE
LB —B TR X 25 TH b
BlZIX, S REE B3Rko lets, #
HiEHsay DL )T A HEBMNT
HoTHEICEBLL D 2 & OfEHGH*
Kiich D, FEHS S EBBEE~D
EREH OB LIIHERIEZEb 2V
L ®3% (Denison and Cort %)
Hd, SHOBLLEBEHMET LM
UThb,

FEOE 2 HERE{LTIE, Halliday
and Hasan (1976) ®3:BRH)EEHBRK
BFEO—> [ ABKRI] (interper-
sonal) BEBROWIZ2DODHE—DE
LFERMD [ FEBH] (subjective)
L, QB EFEARLO THEBW]

"

(intersubjective) —2¥H B Z L%k
%, BIZ, ZRELFELHEOME
BHEBRLLE57:D, [55]
(implicatures) 128 % T MR
(invited inferences; § bR T 5 1L
LOBREEEFINMERTL L) FHE
THIL) OBETEAL, BEWREL
Z 55 O B IRt (semanticization of
pragmatics) & LCTH@mtLL 5 & T
5o #F & ¥ F 31 1 Schwenter and
Waltereit (%) MFHEELICELT
(H&EF] OoREEHLEI2BEOHBN
B R540Y, Hl2WRE5T0
BEERLTVWBEEZE ),

EEIE (D E8bh o LA b
DTHHEV)DHEHEDOIETH S
B, XEALSHFESLT 7 A MEEREN
DFEHEOBELRTEROBEH»H,
bbbl lhb, ERULEEELMHEE
MAHdbbL3s—KH7T, HEBILIZE
ICTEERIZ b b EERIEIROM
HTHh Y XFE b oEEITEWE T
e

EHw Lo () EBnSEER 0N
KL EDOERILL DR OEEN,
NP, of NPAEX (a piece of, a bit of, a
shred of + NP,) OB TRINDS,
DML OEREAIR S
(Partitive; ‘unit of) =% (Quanti-
fier; ‘some, many’) — 2 B R & #
(Degree Modifier; ‘rather’) T %,
BuE & BEMREFAANDOREI AL
DBIRERL, apiece & abit ZBE
XIRICER SN TEBLERES . abit

-of IXERH R (hedge) & L TiEAG
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ERIFEEcfbh, BB LT
a bit shorter (1723), I dan't like it a
bit (1800) % DB ICHEL LWL
5. FE#IL, [(inter)subjectivlity (3k
EERyIREE) & [(inter)subjectific}-ation
GEESNETE) OMAINEETHD L
B, ERAmEOEREI—F
b - EHRIbDRRE % BN L RO H
THEHIL L) ERA S,

Bz, EELoXREIRALS &
THERADAARE LT, AFROIIR,
BE - FEmtE, B, FMErEES
FmrRTHFALORELLEEREML
kT, 29 LamesEfibi v
THIR 2O ENERE Ryl 2
I ETHIERIIBD TS, EFNE
BROFSEICTE S 2 BRI FRR
v, B, FEEOBREILTIELT
Lb—AHEsbEL L E ((#
EiFX] There’s going to be an earth-
quake, 7% &% 1= #% y'know, God wot,
HTEMFMICE H R T W they,
always &£ ETHORBEL L), B
HEEORMBETIE [Dhv] BEERR
TEREIE SEEICE D ) EE (a bit
E) D DA, (not) a shred of
i # & By 5F i 3% (honor, dignity,
evidence 2 &) 2L AZ LR ETH
%, Hopper and Traugott (2003: 35-
38) &, EEOECFFROEE 2
A3k % ‘usage-based’ structure
DRSLRETHRAATHLE LT
y—va YOEREEERHBL TS
A, RWTREBLOIRAMAIZDL 2
Or—3a YRAKE L REE R
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TTHHH)EFHLTVD, FHRESE
A B ST, semantic prosody
(Louw 1993, 2000) LiRZ 2 DAHH
Th5HLHIZFRCIZELR S,

MEBILOEERERET HHAA
FEHBRIIVZHOLVWESIF, Th
PABLIRELTLOEEL 2L
v I, FRbE—-ABOgEE
Ak, SHOBETHA 9,

Presupposition accommodation and
language change Scott A. Schwenter
and Richard Waltereit (pp. 75-102)
Ak, SEELLEHHTERL
LT, #EROFELFHLORFERZE
ZYHEFORETRINEREZHT
%, B1Z1E, Ihave to take my sister
to the station. &% DAy ‘the speaker
has a sister’ % B & FHM S 2 VIGHE
THHY % (felicitous) BEEE % 525,
ZTNREDOGEPKIFORFON
(common ground) %43 Z & 2%RI$R
o ThY, HEFHZOFHREIHN
#i] Xid [#32] 95 (accommodate)
ZETRYIND, TD L) LRI
(presupposition accommodation) %
FiCHEFOMNOEHBNWBRIETD
bo —H, MEFEIHRELFMTEL
WHAIEL LS E LT, Rifgzs
AT EERIATH HMHROT & &)
(presupposition triggers) ( E#ITIiZ
‘my sister) BB REMZ S
EHHEFIcwZhohTiY, 20
BEOBREZNOMEFIEDTVL
ZENEEEMICOLRND LN,
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HEFEFHEOFHERILE LTEMT
22 {5 (additive particle) @ too %
Y kv, JTCROFIROFIEEELT
OBMAE, S, ZO#HIEL HEiE
DB E &L RVWEBEOELIZ AN
%o, You didn’t do your homework! -
I did too! @ too (XEMMAETIE R <,
ETBHOGENBFOEAEELETET
B0 HRTWS, ZOIEEM
REIGEET A AEFETHEED, A
~ A4 /iE (tampoco ‘either’), FA ¥
#& (auch ‘too’), 75 » A§k (encore
‘more’) ZEICLRONZI LM
SHEMLELAEThL L HEES L
%o too IRZODWBEIEUMNITH
EPDLEREMICT 7 A MERHTE®RE
HELTEY, ZoZ{bix Gam@Ee
LToBan - 727 X MERBER)
5 GEAMAE L BE L /o3 AR
HIER) ~OMMERT, BEIIHE
DREBICERS RT 5 HCTRHEHE
HbRLTH Y, Traugott D EBLIK
HEBRMFTEDDELE R -T2,

BEmAREZIHEDRR SRS
A%, iR (refutational) too 131914
EHFPBI (OED) WwH T L TH
h, FoOBE LXKk (bridging
contexts) DMEE% James de Mille ®
/NS The American Baron (1871) 1
o T B HIXFEREV,

[...]— “[..] Tell me, darling, who

is he?” - “He-he [the American]

saved my life.” - “What! saved your
life? Why, my precious child, [...] It
was the Italian that saved your life,
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you know, not this one.” - “Oh, but
he did too,” said Minnie, despair-
ingly. “I couldn’t help it. He would
doit. [..I'-[...]-[..] said Minnie.
“They all do it. Every single person

comes and saves my life. [...]" (345|

H, THRIITEBY)

Z® too %, 4 ‘The Italian saved
your life” 128 L-CEIKIIZ ‘But he
[the American] .. L& 22ttt
REDOTHBL OFETE—H,
“The American saved my life’ &%
3 % % & It was the Italian ... not
this one [the American]’ ~® Xk
EELSHMTE S,

AR DT &4 too & ZDRIIEE O
BEAYL DA Z & THHIRDFEI K
WOWENLYBEL, ChIHEE
» too ZFBHRWARO L vl
K] OBRTHSNTHI LICD
Bhdb. ZORHELEIE too IZHFE
A RENB AP FOMELIEST
Hl:difibhizboThYy, BHRL
BRTHDH I LINFE LWXROIRIE
ORTHLMIZENS,

A ORI Traugott DFEHER
BICHIEFTHRENRICBILIHEFD
RizTREAL WS Pl M % iR L
72l ZAHB, BELBRROMTIE
KT 7 A+ OFTEARHEROERMED
GHICHDRVICET B LEDbNS, &
HRERY Z 0% OMEE - HilIcfE
TN ET 5 L OmRIIFEO MO
ZLET S,
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The semantic-pragmatic development
of well from the viewpoint of (inter)
subjectification Tine Defour (pp. 155~
195)
ek, well DFEITARBAIF > 5

W (GH) @S~ oRBRETH
v, &R (propositional) =7 7 A
b (textual) — 3 AR Y
(interpersonal) & %L, (F) 8
WA IZH T 2 (Traugott 1999) &
R2ONTE, FRIIZOBALE
ERFIT LT, well O (GE%)
MIBERICES 2 AEShEEN» S

RMEREID AATY ARE
BHOPIZL, well DEEFEZIED
BIE)ET S,

OE @ wella, wel la 5% ABIRIT
HolHIE»SORHETH S
(Jucker 1997) 2%, ZOHhBiRERIC
S ANERNERE I H L LHEEL, 4E
HI%ER (‘good, in a good manner’) T
DER BRI EHEN TEBNTH B L
DERIIH Lo well 1 ‘that is well;
If this is so, then ..." ¥\ GEHME
WEREFL a5, %@ﬁﬂﬁiﬁ EEE
LHFEORSEFRTHIEHETY
fEbh, BIFELFOIBMBASN TR
Ry ANELOFE L ChiEbhs
IZEL I EFRYAROHERTHEMN
Fohbins,

AimDHE L, well DFFEFE LM
EAEIRK - FEHRNERIC o
R Lf:?b*%:%% ZETHD, (M)E
BULDOB A, S, EWBERTHEDS
WIODOHHA—LWEHE (mental
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verbs) & EZIBARE DB B3 (epistemic
modals) — & DILEBMRIZERT 5,
1238 mEhE (cognitive verbs) DL
MRER (OfyFEOFRHFRE (semantic
fleld), @FFEOFEN, ONMEMER)
BiuUoghEg@mioaasr—3var
(modal collocation) % #%3 %,

PR L 72 Z o D HIIE L — Helsinki
Corpus of English Texts: Diachronic
Part HCY Corpus of Early English
Correspondence (Sampler) (CEECS)
—TRIHEOE 3 >DRMEH
know, understand, remember 2D V>
T, well LT IHERLE, 1B
I Wyou # E5E L T BHIA5L w75,
NEMICEIEEF (activity verbs)
do At well & 323 5B ClXEELEN
IES2& B3R5 5 (Table 5, p.
176) LEHIITE I, Lo L, BHEKC
BWTH youdHd% < (CEECS T
1354.1%), he l320%FEETH D,
D F M ix HC @ understand 2B %
HEE (Table 4, p. 175) L#EML Tw
5,

[V/you+ 250 8h 5 + well] B! -C 3 &
know % & %41 ([...] - Madam, I know
well the lyon was nat myne, but [...]
(1420-1500)) T &, well 25 3 5 19
BHRORBFATH S LFEFIZ X DIRE
) CTRBAKEYN 2 Z % (indeed/
certainly) I2iESWTHBY, FIEIZ
ZABHRT well DH BRI ERAH
FOTWFERBbOOAGSORELIEY
fLLTEbLIL L, MEEEIAT
HEEBRIGW TS, 72720, BA&F

-
—
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DAREEIZ BB F know DA TH b,
FOWEE] & LT—Bbcarl
I WFED Lo IR 72 under-
stand, remember {Z2WTHIFTHH
BOMMND 559 pOWIEINIL
Vg

HBEF & O#EFE (modal colloca-
tion) » HC/CEECSIZHHEHML, T
b may L DEREAEED (HC 75% ;
CEECS 60%LL L) 19, may well

SEFE L LCHEZE L, as you may
wmkmwwxo&m&®¢fﬂﬂ
well DEROZ ML, EHEFE (BIEhE)
~ORAE, FREARRE 2L CHE
HOBEERSED E L DICELIE
T3, BCTHSERTFRELT
LBEROBEODIfEbIL L
(F) B EL LHL D,

B well 2L HENE & M GED
th ¢ 3 A # % (as/that you know
wel) Z&Z X4, BBEHF (R
may) & U OWTHEWEN: L 8,
BICR(E) EREEH L L) EE
EAME IO r—Ya JilHEINT
BY, Bk ORFEE)E (Traugott 4<#)
ERBTA5hNDLEEL L),

5L (no [do] not necessarily (p. 171
n.6) ; Biber et al. (1999: Section 5.1.
2] (p. 170) DOTFHE), MFHELK
FOFEH ORI, BEEOFE (Medial
position (88.8% of all historical
tokens) (p. 187) ; 73815 5951 % i§
TOTHNIEE08% TH D) % EHHEL
REnhd, $$lENETHLIZTICH
BTHARLTWILIEYH L EFHV,
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On the rise of (inter)subjective mean-
ing in the grammaticalization of kirnd
of ’kinda Héléne Margerie (pp. 315-
346)

AR IXFERABAZEALH (pragmatic
particle) & LT kind of/kinda D%
2 (M) EREOHMKOBA»LHT
%, MEOXFELOREELR (gram-
maticalization cline) % RFMIHE,
ENThOREORRETELZS (M) X
BEE~oggxRonhs o L, ERR

= #% (pragmatic marker) BJZEH X
X LDFHER P, oRBDOLNE T L
EHOLMIZLE) T 5, [HERIL
BB RAE DS L]
(Traugott A% : 41) W9 —FHIC
# LT, A5t kind of/kinda 2% D
SRE S S0 L IR R (hedge)
WEET DHAO X ) IZH BB
BHEOXEICL 2B LR
)

Eo0HESgE ) HEHB%
(nominal use}, ii) 35 (intensifier),
i) RS AR toR R B
BERBTH LV, HEFAN
[of+NP] % £ 2 CTEEFE L & 5 kind
DFRENERIE [H8L] (likeness) T
#2M, It's a kind of reddish-brown
colour. TRtz X % [¥8\] (approx-
imation) OEKZRL, ZO&M
BOBHEERARIIRRT S L Eik
T5. 2F D, MEMEICBWTLA
BNERRIIEF SN, ZOMBERE
o NBERAREE & 4 T o € (M) 8D
WMRTHLWIFEHOERIE, HBEH
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AR AE B & RBIRRE~ DI
BELREFRT LW 2R S,

MEAEORTIZRHEH (compro-
misers) HEOHEIRLEL, LR
#1 (boosters) & #A& (diminishers)
BB chasrI 2Rz LT B
BEORGFARESIIEALOERS
(M EBWTH B ELEEH L &, rather
Eo3#EHF (I kind of rather felt sick
and went away.) R 7. LAEFHT
i really Rfhd LR E, BAF T
a little bit & D2 /I L TEHAH
LM EDHROZRLTW A,

PR AR IR (approxi-
mator), REERB, HELEHE (focus
marker), {R3EFEEEH (marker of
reported speech or thought), H®»HIE
(filler) IZFRSEIH, TXTOK
GEbEFARLE L UMERENRD
BB O&EEEXELL LW, R
FEHAPETIE, 1 was just kinda hoping
you'd read over and say [...] \2BiT %
WEOjust BEUTEHS2RTHEST
Lo rriElL CHERNE
BB LEXRTRLTWYS A,
Traugott (&A#) FFLEVLWVS
MERILOEHEIIRBEORAD—D
THH5,

XPEALDBIRITRD 5 B2 e
% — (1) [DET + kind + (of + NP)] — (2)
approximation: [A kind of N; Some
kind of N; These/those kind,;,, of N,;
A kind of a N/ADJ +N] — (3} (possible)
intermediate state: [Kind of + (@ +N,,);
Kind of+ Nyl = (4) degree: [Kind
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of + ADJ/ADV/V] — (5) pragmatic
meaning: [Kind of + AD]/ADV/V],
ZoEOHWIE, GRENERO S
(2) OiRER [EP] OEBRE LS
¥, ZOMGANESEMERREBLEOh
CHREMIRIhD LT LI5S
HbHo BT ELTHRER
(determiners) DN & ZDHEIZE
BLAZEZHMFHTH 5. A kind
of WL © 8 5 “ X4 F (binominal)
B L RE (qualifying) #X2 616
ROREREDOFNREINDLH, Z
D2 b GEERIEMATY RV
EPEZRT ‘as it were' &3HEL T
Wb, BIREFETIR, S
uh, um, you know, I mean % &85 LT
DEBELXRTHEAL L EET S, A
B2, some ILE MR AT S O
%58, These/those kind,,, of N,
Tl kind DB F D L HEILOIHE
BERLNRB, Wb w5 H#HEL
(decategorialization), Wi % # 1t
(denominalization) @ $ T & 3 %%,
kind of #FE L ZOER EDH DT
NI 5 THWFTME T T, BFAL
B oM ol kind 252k
LZido, THPEEHR] (marker of
approximation) ~“FET 5L VI8
BUIARENE, B) 22w Tikg
LOFEELHBH LN, @) (B) ~
BOHEERELOFEL L LTiX+5
MBTELHETHS I,
BEICETFI— "R ZMHLTY
LA, HERHA R EoREPEL
HbENS I ENRVDIEHEY, 7=



*

72, pragmatic particle & pragmatic
marker P3ZEHAC (BEH X5 % L)
b (pp. 315, 316, 325% &), HiC
‘pragmatic level' % SCEALDRREXRE
ZITHEEL LTES (p 318nl) %
E, REET BN RS EER
%%,

Better as a verb David Denison and
Alison Cort (pp. 349-383)

Aiix, BLARFEEE O You better
watch out! I23 1T % better D BRI
4% B RE1L (form history ;: OE
Tidse &, ME Tuave L388) L&
254t (semantic history) ¢ A
S5MY, W oPDERDOKEHNSH
@ BeTTER @ H J§ J& (had better, 'd
better, better) 2% %Y, FHED
‘Better as a verb’ 3 X HIZE LD
HCEPpEEICENT L35, (88
HAVE, BETTER D/MEY FIIRE 2 &
CREEERT )

#iame LT, BETTER DL HIRE
R LoSs (EBEEZSR) 28
Roh, #BH (deontic) » & ik
KEHEHY (epistemic) FEANE VI B
HALLTORENRD bR b,
better (ZPTES % BFl I EIRIZ 2B
Thh, BHBERECIFEFLOBR
BWTERGR EOB EBEIZD S
hads, FEBBREAECEZEDORT
E RS~ —TBOREE R
ThIFTiERwEV ),

& L erTER DRI OHHIT
WAL, WRn 4 Bl (than-4i#8)
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BIUEBERERADNOMEE (that-
B, BEhhE, toAEH) BEH. M,
FHORIZHD L18HALLARE There
had better be none at all. (1712) ® X
I R (E4Y) EEIBNRD, &
hWHPBRAOEETHLLEE) bOO
(RO It must be ... 2 %25
), ERICHET 2088 Fic—
ZAR) BIUEROEVEWX
(Better to have loved and lost ... %
E) 0% S I EBBEO—RIAFES
SHN, BETTERRFEADDIOTH D L
EL R E

Ao ERITBEBHE LoBb e &
HWHWE{LOMEEE R LIZHY, £
DOITHER L LTROELEE DTS, @
better & Z OFHMII TR, O(AEEE
+had better) & #BHHER, O
P FEEOMIL L MBI ER, @
EF to DIF LA 4 U % BETTER &
wEREFAOREE, ZOE MR
(immediacy) & Ef&t (specificity),

®—  ZABEFEOZEL, FHLFO
BhE - geif, BRRRIE, SE~OH

By, AFPHOBMEI b5
BETTER D&,

BETTER X B 32 (advisability) & \»
IS HELRBFHUBRTEHEINS
B, FWBOLBEIHOFEERIP SIS
fBE~DER T LEF LFORK O£
BN EIROIIREMRL, &) HRBH
ol b 5, FHNERREY
7O X LW X 4322, BETTER O 72
BEERZOL ONOBRTBOHR %ﬁ
B2, FEHFIWERIFRIICEET
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BP1%RT,
“Kurt here. I have urgent informa-
tion. There have been serious de-
velopments. Can we meet? ...” “Tll
meet you in the lobby of the Frank-
furter Hof half an hour from now.
It had better be important.” He
slammed down the phone before
Meyer could reply ... (BNC)
EHORBEHBEN (BRN)
(directive) Tdh b, FRIRBEIHMEE
A (HEFRNY) (speculative) TH D &
W) Bl iR (Mitchell 2009) % 5
¥25&, EBIOBeTTER-ETIZ AT
FHRBE2ADTLABICZOMED
HBEICHMETLTwAI b,
FEIIZ (ERE T (RN Th
HLOERTH B, 77 R ORI
b SERFOVLRGTH D LEFH
121 2 %, BETTER DREBEEOE
BIADAOEEEFEOMAINLES
frcdhh, TRBEAFEFICHD HHH
RAEORICURT 2 013EMEEICE
FAXBEtORBNARTH L LT
e
BETTER DFEE T L BIE» S M EH
H~oBRERL, BEFH-BAD
better & Bj&I @ BETTER (T IR
EHANEL CEBILOEZ T T
FENHEEHLE, TOERIRE
DDE  DEFAE BT 5,
72721, EEoREICEMERED
HEBIZZChbRWEBDLN, E4
R EFZOMIUE ) RBREA I
Bl E FORMITN L LENENZ E

47

P oHEREREC A2 RO NE
W g, MEBLoRRIHA
ZRAERINTEIDTHA 5,

AEIC & o TH) EBIL L LD
Db IREETE -0, MESNKE
DEBERIET > 72D P Traugott D
SO, CEAEE) 8RS
BMILTBLEN)BDTHEN, a
piece/a bit DGR T £ 9 Ik
{LBRRICEBL Y, BIIHEF
L OBRODTHEBRMESHKT 28
BRMEOBZEIZBVWTHRIESIATY
b0 272L, MEHICOWTIE, X
ELE OEEIEWH Yy (Traugott) &
O— iz LT, MEEOXELIc
R b2 (Margerie) L\,
FLTERILERTECSA WS E
AJ (Traugott) ZxtL T, ZDBERE
CbhbvwEEoREN RIS
(Denison and Cort)o Z{LDERIKEH
bEDRBIRIERE (Ko bDD,
EDHEIZ L BRI E DRV
Fricm&ns 2 &, SBoXEL - &
RZEAL - (M) EFBULBIROBEE LT
FEOBERITKE Y,

&%, Bfbo—FmE (unidirec-
tionality) D (Fanego, Ghesquig-
re, Narrog), IREFICHEELT [7
7 2 MERMEEBHER] (textual
intersubjective meaning) (Carlier
and De Mulder, Ghesquiére) %%
bLIEBRZHEVEFEINTNDLIEE
HELTHBZ9
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